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TOPICS

国際センター長あいさつ
Message from the Director of the International Center
　わが国の高等教育政策においてグローバル人材の育成に対する重点
化が急速に進んでいます。日本人学生の海外留学を促進する制度の整
備はもちろん、海外の大学との連携強化による日本の大学そのものの
グローバル化も奨励されています。本学は教職員の相互協力を基に
これまで海外教育研究機関との連携強化を確実に進めてきました。
2014年度からは海外からの一線級の研究者をユニットで誘致する事
業が実施されます。これにより学内のグローバル化は一層進むものと
期待されます。
　国際センターは国際企画課との連携のもと、学生の海外派遣、留学
生の受け入れや日本での学生生活に関する相談などに応じています。
国際企画課が2014年4月28日に開催した留学希望者説明会には約
60名の参加者がありました。また4月28日に開催した本学学生や、
KITICO主催の新入留学生歓迎パーティーでは約150名の参加があ
り、国際センター担当教員との交流が実現しました。2014年度には
大学院生の海外インターンシップの参加者が120名を超える見込で
す。このように本学学生の海外留学に対する関心の高まりが強く感じ
られます。
　国際センターは今後もグローバル人材の育成に向けて緻密で丁寧な
対応により海外の大学等との連携強化をさらに促進し、グローバル化
社会において存在感を示す大学づくりにつなげていきたいと考えてい
ます。教職員ならびに関係各位のご指導ご鞭撻をよろしくお願い申し
上げます。
※KITICOとは…�学内の有志の学生、OB及び職員による留学生交流支

援ボランティア組織

Japan’s higher education system policy is currently enabling rapid 
progress in prioritizing the production of global human resources. 
Naturally, Japanese students are being encouraged to study abroad 

through various new programs. Additionally, the global awareness of 
Japanese universities is being urged through the strengthening of ties 
with universities abroad. At KIT, we have progressed in strengthening 
collaboration with institutions abroad through the mutual cooperation 
of our professors with their counterparts abroad.  Now, in the 2014 
academic year, we have begun approaching leading overseas 
researchers in order to form a globalization team here on campus. 
Thanks to this major operation, globalization at KIT is expected to soar.

Collaborating with the International Affairs Office, our International 
Center is sending KIT students abroad, accepting international 
students and fielding questions and requests for advice from them 
about life in Japan. The April 28, 2014 Information Session on Studying 
Abroad was attended by approximately 60 students. In conjunction 
with this, a party, organized by KIT students and held on the same day 
as the Information Session, to welcome new International Students 
saw an enthusiastic crowd of 150 students. There, they were able to 
speak with professors in charge of the International Center. The total 
number of KIT graduate students going abroad for internship in the 
2014 academic year is expected to top 120. This, in turn, is expected 
to spur the interest of our students in studying abroad. 

We will further strengthen our relationships with our partner institutions 
through courteous and careful handling of these relationships with 
precise attention to detail, then achieve a presence in the global 
sphere. We appreciate your continued support and cooperation.
※KITICO…KIT Volunteer Students, Staff and Faculty

新入留学生歓迎パーティーでの集合写真
Participants in the Welcoming Party for New International Students.
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INTERNATIONAL JOINT RESEARCH

　アフマド・ベロ大学の助教であるバログン エマニュエル オルワダレ博士は2011年3月に東京大学で博士号
を取得し、2012年5月から2年間、JSPSの支援を得て、KITで応用生物学部門 原田繁春教授の下で、研究活動を
行っています。バログン博士はアフリカ大陸ツェツェベルト地帯で発生する、寄生虫が引き起こす感染症であるア
フリカ睡眠病治療薬の研究開発を行っています。より優れた薬品を開発するためには、治療薬と感染症との複合体
構造を明らかにし、治療薬の設計を行う必要があります。これまでバログン博士は生化学や国際保健の分野で研究
を行っていましたが、構造生物学（Ｘ線解析）を専門とする原田教授と研究を行うことで研究の促進が期待できま
す。この研究により、画期的な治療効果を得ることができれば、アフリカ諸国の健康、食料、経済問題に対して計り
知れない貢献となるでしょう。

Dr. BALOGUN Emmanuel Oluwadare, lecturer of Ahmadu Bello University, Nigeria completed his PhD at the 
University of Tokyo in March of 2011 and, funded by JSPS, began two years of research in collaboration with KIT 
Applied Biology Department Professor Shigeharu Harada in May of 2012. Dr. Balogun is involved in the research 
and development of a new and safer drug for the treatment of human African trypanosomiasis (HAT), commonly 
known as sleeping sickness. Transmitted by the tsetse fly vector, this disease is caused by parasitic organisms 
and is one cause of underdevelopment in Africa's tsetse fly belt of 36 countries. To produce an effective drug, ideal 
target molecules in the parasite must be identified and a drug, that stops them from functioning without interrupting 
human function, must be developed. 
Excellent results are expected from the combined efforts of Prof. Harada, who specializes in structural biology, 
X-ray analysis and Structure-Based Drug Design (SBDD), and Dr. Balogun whose achievements are in the area 
of biochemical science and global health. The development of an effective HAT destroying drug through this 
collaborative research will make a great contribution to improving the African and global health situation and 
reducing socio-economic burdens on Africa.

外国人特別研究員
JSPS-Postdoctoral Fellowship for Overseas Researchers
アフリカ型トリパリソーマ由来グリセロールキナーゼを標的にした阻害剤の論理的開発
Development of trypano some-specific glycerol kinase inhibiters for African trypano somiasis

Dr. BALOGUN Emmanuel Oluwadare
LEFT

Prof. Shigeharu Harada
RIGHT
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留学体験 記
My Experience

　2013年12月から2014年１月までミマール・スィ
ナン大学へ留学し、ファッションにおけるテキスタイル
デザインを学びました。
　大学はボスポラス海峡沿いに立地しており、大学
の講義室からは多くのフェリーが行き交う様子が見ら
れ、とても美しい景色を眺めながら勉強できます。テ
キスタイル学科では、デッザンなどの基礎から、テキス
タイルをファッションに落とし込むまでの専門的な表
現方法を学ぶことができます。また大学内にシルク
スクリーン印刷の工房や機織りの機械などが導入さ
れており、施設も充実しています。
　今回の留学は１ヵ月なので、その短い期間で自分
に何ができるか考えました。そこでアジアとヨーロッ
パの文化が交じり合う特別な国に来たということもあ
り、あるプロジェクトを始めました。文化的にも面白
く、経済状況も近代化が進められているトルコでそこ
に住む人々がどのように自身の国のことを考えてい
るのか気になり、トルコに住む人１人１人にトルコのイ
メージや、その人がトルコに対して持つ考えをノートに
描いてもらいました。
　１ヵ月の中で約４０名に描いてもらい、様々なイメー
ジを得ることができました。元々外国人の落書きや
文字が自分には描けないものでおもしろく感じていた
こともあり、楽しくプロジェクトを進められました。最終
的に、この集めたイメージを自身でコラージュし、テキ
スタイルを制作しました。
　この留学では専門的な知識を学べたことはもち
ろんですが、積極的にいろんな人に話しかけ、コミュ
ニケーションを通じてお互いの文化や価値観を理解
し、仲を深めたことが一番の収穫でした。社会に出
てからも広い視野を持って、積極的にさまざまな新し
いことにチャレンジできると思います。

From December 2013 to January 2014, I 
studied textile design in fashion at Mimar Sinan 
University of Fine Arts, Turkey. This university is 
located so close to the Bosporus Strait that ferries 
can be seen from the classrooms. I could enjoy the 
beautiful scenery while I studied, too. In the textile 
program, you can study everything from pencil 
sketching and design fundamentals to technical ex-
pressive styles to link textiles and fashion.

Studio facilities for silk screen printing and 
weaving looms are provided on campus.

I wondered what I could possibly accomplish 
during one month abroad. Realizing that I had 
come to a special place where Asian and European 
cultures converge, I decided to conduct a survey 
project. I was curious to know how residents them-
selves feel about the cultural delight that is Turkey. 
This is a place where modernization and economic 
progress are underway. I proposed to distribute and 
collect notebooks filled with the thoughts and feel-
ings Turkish residents have about their country.

During this exchange, I collected impres-
sions and a variety of images from 40 residents. I 
was amazed at how dynamic their drawings were. 
I enjoyed creating a collage from the contributions 
and produced a textile design based on it.

Of course I gained much technical knowl-
edge during the time I spent at Mimar Sinan, but I 
think the biggest benefit from my time abroad was 
the relationships I formed by talking to people and 
developing an understanding of various cultural 
traits and values through communication.

After graduation, I will actively pursue a 
range of new and broadening experiences. 

Second year Master’s 
Student in Design

Yuiko Tsuji (Japan)

デザイン科学専攻
博士前期課程　２回生

辻 由衣子（日本）
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立地/Place:トルコ イスタンブール
/Turkey Istanbul
学生数/Number of Students:6,942
http://www.msgsu.edu.tr/

ミマール・スィナン芸術大学は、トルコで
最初の芸術系大学です。ヨーロッパ、イス
ラム、アジアの３文化圏をつなぐ重要な歴
史文化都市であるイスタンブールに位置
し、本学にとって学問領域や文化的環境に
共通する部分が多いため、本学にとっても
学ぶところが大きいと思われます。

Mimar Sinan Fine Arts University was the 
first institution of fine arts and architecture 
in Turkey. This institution is located in 
Istanbul, the culturally and historically 
important metropolis where the three 
major cultures of Europe, Islam and 
Asia converge. As KIT has many areas 
of academic interest and a location in a 
culturally and historically important city 
in common with Mimar Sinan Fine Arts 
University, we have great expectations for 
future collaboration and exchange.

テキスタイル学科の卒業制作中間プレゼンテーション風景
Textile Department Mid-term Presentations on Graduation Projects

機織りの工房
The Weaving Studio

卒業制作を説明してもらっています。
Listening to an Explanation of a Graduation Project

大学内に作品を展示しています。
Student Work Exhibited on Campus
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COC事業・国際シンポジウムを
シンガポール国立大学で開催しました
"Craft and Design in Kyoto 2014" 
was held in National University of Singapore

NEWS

　2014年3月14日、京都市とシンガポール国立大学の協力のもと、シンガポール国立大学にて”Craft and Design in Kyoto 2014”と題し
た国際シンポジウムを開催しました。本学からは澤田美恵子教授、中野仁人教授、中野研究室の学生らが英語でプレゼンテーションを行ったほか、
中野研究室の学生らが京都の伝統工芸の工房で作った作品の展示を見ながらビライ エルウィン教授の司会によるディスカッションを行い、会場
は熱気に満ちていました。本学では、地域における「知の拠点」（COC）整備に力を入れており、本シンポジウムにより京都とシンガポールの文化
芸術交流の発展が期待されます。

On March 14 2014,an international symposium entitled "Craft and Design in Kyoto 2014" was held at the National University of Singapore, in 
cooperation with Kyoto city and the National University of Singapore. In this symposium, Mieko Sawada and Yoshito Nakano, both professors of 
KIT accompanied students from Prof. Nakano's laboratory and gave a presentation in English.
The discussion, chaired by Prof.Viray Erwin, was exciting and featured at the studio of traditional crafts in Kyoto. Art made by students from 
Professer Nakano’s laboratory.
KIT gives high priority to preparation for "Centers of the Community," so development of cultural and artistic exchanges is expected from this 
symposium.

平成25年度「国費外国人留学生の優先配置を行う
特別プログラム」に選定されました
MEXT selects KIT Program as "International Priority Graduate Program"
　文部科学省が大学の国際化を広く支援する取組として設けている「国費外国人留学生の優先配置を行う特別プログラム」に、本学が申請した「新規マテリ
アル産業創出のための人材育成プログラム」が採択されました。本プログラムは東南アジア、アフリカなどの地域出身者を対象に、新規マテリアル産業創出
に必要な一連のプロセスについての教育、研究を提供するものであり、留学生の専門分野に加え、関連分野の知識も習得させ、専門的技術者およびエンジニ
ア養成に関わる教員の育成を図るものです。このプログラムでは私費留学生を含め毎年10人の学生を受け入れる予定です。

A "Human Resources Development Program for New Materials Industry Creation ", proposal submitted by KIT, was selected as an "International 
Priority Graduate Program," by MEXT. The ministry is supporting this program to promote globalization of universities nationwide. This program 
provides education and research in the area of processes needed to create new material industries and is available to overseas students from 
Southeast Asia and Africa. This program not only trains international students as specialists, but also in knowledge related to planning to promote 
technical experts and researchers related to engineer training. Ten students, including privately financed students, will be able to participate in this 
program per year.
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NEWS

2013年度留学生見学旅行を行いました
International Student Study Tour 2013
　昨年度に引き続いてＮＰＯ法人北近畿みらい様のご協力の下、2014年1月17日～18日に、京都府北部の綾部市と宮津市を１泊２日で訪問しました。１日目
は小学校を訪問し、地元の子供たちと交流を図り、夜には日本の農業についての講話を聞きました。２日目は、染色を体験した後、天橋立を散策しました。
また宮津市では与謝野町で染色体験を行い、天橋立を散策しました。同行したKITICO学生の協力もあり、充実した見学旅行になりました。また、地元の新聞
がこの旅行についての記事を掲載しました。

From January 17 to 18, 2014, students enjoyed an overnight excursion to the northern Kyoto cities of Ayabe and Miyazu. On the first day, students 
visited local schoolchildren and listened to a lecture on agriculture in the evening. On the second day, they experienced dye works and enjoyed 
the scenery of Amanohashidate. This tour was a great success thanks to the cooperation of KITICO students. The local newspaper even featured 
an article about this student tour.

地元の子供たちとふれあいました
Students visited local school children

染色体験の様子
Dye works

主なイベント　
１日目　小学校訪問、グンゼ博物苑見学、もちつき体験、
　　　　日本の農業についての講話
２日目　染色体験、天橋立散策

Study Tour Schedule:
The first day
    School visit     Gunze museum      Pounding rice cakes     Lecture on agriculture
The second day
    Dye works tour     A walk in Amanohashidate

大相撲京都場所を観戦しました
International Students Watch Sumo Wrestling in Kyoto
　4月1日に島津アリーナ京都にて大相撲京都場所を観戦しました。今回は京都府のご厚意により無料招待券をいただいて実現したものです。留学生たち
は皆熱心に観戦し、日本の伝統文化である相撲を楽しみました。

On April 1 2014, Kyoto prefecture treated KIT international students to a sumo wrestling bout in Kyoto. Watching enthusiastically, students gained 
firsthand experience of the sights and sounds of the Japanese tradition of sumo wrestling.

観戦を楽しむ学生
International Students Enjoying a Traditional Spectator Sport

迫力ある取り組み
An Impressive Performance 
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国際学術交流クラブ連絡事務所（マレーシア）を開設
KIT International Academic Exchange Club Malaysia
　国際センターでは、本学の情報発信と元留学生ネットワークの拠点hubとして「国際学術交流クラブ・
キーステーション」を設置し、卒業生にそのチェアとして本学の魅力を広く世界に伝える役割を担って
いただいています。このたび、国際センターは新たにマレーシアに連絡事務所を設置し、本学工芸学部
電子工学科を1991年に卒業されたAbdul Razak bin Mohamed Noorさんにチェアの役割を務めていただ
くことになりました。

The International Academic Exchange Club has established key stations in various countries to 
disseminate news and information and serve as a networking hub for KIT alumni in their hase 
country. We ask alumni to chair the key stations and publicize the achievements and milestones 
of KIT abroad. We are pleased to announce that a new key station has been established in Ma-
laysia and that 1991 KIT Department of Electronics, Faculty of Engineering and Design Abdul 
Razak bin Mohamed Noor, has accepted the position of Key Station Chair. 

国際学術交流クラブについて
Join KIT International Academic Exchange Club!
　国際学術交流クラブはKITの外国人留学生や卒業生、研究者等を中心
に組織されている世界的なネットワークです。同窓会やKITに興味の
ある学生への情報提供活動を通じ、KITの国際的な学術交流と発展に貢
献することを目的としています。

活動内容：�KITの国際交流の話題や、最近の様子を掲載した『KITイン
ターナショナルジャーナル』の発行をお知らせします。ま
た、同窓会の開催などをお知らせします。

入会資格：�KITの外国人留学生、卒業生、国際訪問研究員、協定校教職員等
クラブデータ（2014年4月現在）：会員数597名　在住・出身国48か国
連絡事務所：中国、ベトナム、タイ、マレーシア、モンゴル、台湾、韓国
■入会申込の方法は、KITのホームページをご覧ください
　(http://www.kit.ac.jp/07/07_070000.html)

This global network for international academic exchange links past, 
present and future KIT students, faculty, researchers and persons in 
our partner institutions. It provides networking opportunities and aids 
the international academic development of KIT.

Club Activities: �Alumni networking parties, KIT International Journal 
announcements and much more

Eligibility: �KIT students, alumni, researchers, staff, faculty and friends 
of KIT in partner institutions

Data as of April, 2014: Membership 597, Nationalities 48 
Key stations:�China, Vietnam, Thailand, Malaysia, Mongolia, Taiwan, 

Korea
■Visit this KIT website to join:
   (http://www.kit.ac.jp/english/05/05_060000.html)

INFORMATION

KIT国際学術交流クラブ交流会について
KIT International Academic Exchange Club Gatherings
　マレーシアでの交流会を2013年12月に開催しました。開催するにあたり会場手配をクアラル
ンプールではAbdul Razak bin Mohamed Noor氏に、ペナンではYusri Yakob氏の協力を得て、それ
ぞれ2013年12月14日、12月16日に実施しました。参加者数はクアラルンプールで14名、ペナンで
6名でした。今回は森迫清貴国際センター長（当時）を囲んで、マレーシア帰国後の様子や本学で
学んだ感想について互いに報告し合い、同窓生の間の絆がより深まりました。
　2014年は9月頃にベトナムで実施する予定です。詳細が決まりましたら、次のURLでお知らせ
しますので、これらの地域で生活しているKITOB・OGはぜひ参加してください。
　http://www.kokusai.kit.ac.jp/english/publications/index.html

KIT held a gathering of former international students in Malaysia in December of 2013. The 
venue for the event held on December 14 in Kuala Lumpur was secured by Abdul Razak bin 
Mohamed Noor, and for the December 16th event in Penang, by Yusri Yakob. Fourteen 
persons attended the Kuala Lumpur event and 6 persons, the one in Penang. Director of the 
International Center at the time, Dr. Kiyotaka Morisako, listened to alumni share their experiences of returning to their homeland and report on 
their retrospective impressions of KIT. Participating Malaysian KIT alumni reconnected and strengthened their bonds.  
Upcoming KIT alumni gatherings are scheduled for Vietnam in September of 2014. Details will become available at the link below. If you are an 
alumnus of KIT living in or near areas where gatherings will be held, please be sure to join us.
http://www.kokusai.kit.ac.jp/english/publications/index.html

LEFT  Dr.Kiyotaka Morisako, the then Director of the International center
CENTER  Mr.Abdul Razak
RIGHT  Mr. Tsutomu Yoshii, Vice Presidental Aide

マレーシア（クアラルンプール）での交流会の様子
KIT Alumni Gatherings in Malaysia, December 2013
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平成25年度国際訪問研究員受入一覧　　International Visiting Scholars, 2013 Academic Year
氏名

Name
国 ・地域

County /Region
所属機関

Host Institution
研究期間

Research Period
受入教員

Host Researchers
Puppulin Leonardo Italy Kyoto Institute of Technology Sep 6, 2011 to Sep 5, 2013 Pezzotti Giuseppe
Balogun Emmanuel Oluwadare Nigeria Ahmadu Bello University May 1, 2012 to Apr 30, 2014 Shigeharu Harada
Yuksel Ikiz Turkey Pamukkale University Mar 1, 2013 to May 28, 2013 Tetsuya Sato
Fida Hasan Canada Toyohashi University of Technology Feb 1, 2013 to Feb 21, 2014 Yoichi Kumada
Mueller Simone Swiss University of Zurich Jun 28 , 2013 to Aug 31, 2013 Toru ito
Han- Kai Chen Taiwan Ming Dao University Sep 1, 2013 to Feb 28, 2014 Tetsuya Sato
Abou Elmaaty Tarek Egypt Damietta University Aug 20, 2013 to Feb 19, 2014 Satoko Okubayashi
Dai Thi Xuan Trang Vietnam Can Tho University Apr 1, 2013 to Apr 18, 2013 Kaeko Kamei

Dang Thi Phuong Thao Vietnam University of Natural Science, 
Vietnam National University Ho Chi Minh City

Apr 1, 2013 to Apr 18, 2013
Oct 23, 2013 to Jan 20, 2014

Kaeko Kamei
Masamitsu Yamaguchi

Cheong-Ghi Chun Korea Yeungnam University Jun 25, 2013 to Aug 22, 2013 Tetsuya Sato
Jean-Sebastien Benoit Cluzel France University Paris-Sorborne Jul 8, 2013 to Jul 31, 2013 Masatsugu Nishida

Ching Yang Taiwan National Yunlin University of Science & Technology Sep 16, 2013 to Oct 16, 2013
Oct 28, 2013 to Dec 31, 2013 Yoji Kitani

YANG Yu China Columbia University Sep 3, 2013 to Sep 2, 2014 Hiroshi Matsukuma
Ounchanum Pandin Thailand Chiang Mai University Oct 31, 2013 to May 31, 2014 Hiroaki Kimura
Hua Ying China Cornell University Mar 31, 2014 to Feb 28, 2015 Ryusuke Naka
Zhang Ju China China Wemen's Univercity Feb 7, 2014 to Feb 26, 2014 Jonathan Augustine 

FACT AND FIGURES

平成25年度  表敬訪問・来訪一覧　2013 Academic Year     Incoming and Outgoing Courtesy Calls
来訪　Incoming

年月日
Date

来訪者
Person Visiting

国・地域
Country/Region

応対者
Hosting Person

Apr 22,
2013

Prof.Thomas Gries
Faculty of Mechanical Engineering, 
RWTH Aachen University

Germany President
Masao Furuyama

Apr 22,
2013

Assoc.Prof .Niwes Nantachit ,MD
President
Chiang Mai University

Thailand President
Masao Furuyama

May 21,
2013

Prof.Jochen Siegemund
Director for Master & Resarch
Cologne Institute for Architectural Design

Germany President
Masao Furuyama

Jun 20,
2013

Prof.KOO Kang
Lingnan University Korea President

Masao Furuyama

Jun 26,
2013

Ms.Florence Touchant
President
Paris-La-Villette University

France President
Masao Furuyama

Sep 2,
2013

Dr. Hüseyin BAĞCI,
President
PamukkaleUniversity

Turkey President
Masao Furuyama

Oct 25,
2013

Dr. Nat Virayos
Dean, Faculty of Engineering,
Chiang Mai Univercity

Thailand President
Masao Furuyama

Nov 11,
2013

Assistant Prof.LIN,Tunglong
National Kaohslung Normal University Taiwan President

Masao Furuyama

Nov 13,
2013

Mr.Davaajav Narantogtokh
Textile Institute, Mongolian University of 
Science and Technology

Mongolia President
Masao Furuyama

Feb 17,
2014

Dr.Milena Metalkova-Markova
Universitiy of Architecture, Civil 
Vice Dean of International Affairs Scientific 
Reserch
Engineering and Geodesy

Bulgaria President
Masao Furuyama

Mar 10,
2014

H.E.Tan Sri Mohamed Zabidi Zainal
Director General of Public Service 
Malaysia

Malaysia President
Masao Furuyama

訪問　Outgoing

年月日
Date

訪問先
Visited Party

国・地域
Country/Region

訪問者
Person Visiting

May 3,
2013

President Jin-Taek Kwon of GNTECH
Gyeongnam National University of 
Science and Technology

Korea President 
Masao Furuyama 

Jun 3,
2013

Director Vincent Michel
National Superior School of Architecture 
of Versailles

France President 
Masao Furuyama

Jun 17,
2013

Dr.Davaajav GANKHUYAG
Minister of Mining Mongolia President 

Masao Furuyama

Jul 15,
2013

Mr.Nyein Aung
President
Myanmar A.G.T.I Society

Myanmar President 
Masao Furuyama 

Dec 16,
2013

Ph.D. Noh Seok Kyun
President
Yeungnam University

Korea President 
Masao Furuyama 

Jan 27,
2014

Assoc.Prof.Dr.Khamphay SISAVANH
President
Souphanouvong University

Laos President 
Masao Furuyama

Jan 28,
2014

Prof.Dr.Soukkeongseng SAIGNALEUTH
President
National University of Laos

Laos President 
Masao Furuyama
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Financial Support

Inbound（受入） Numbers of 
participant A B C

Global Internship (less than 3 
months) 28 22 28 0

Student exchange 29 13 0 0
Studen t  exchange  (Groba l 
Internship more than 3 months) 16 16 14 0

Total 73 51 42 0

Financial Support

Outbound（派遣） Numbers of 
participant A B C

Global Internship (less than 3 
months) 62 0 51 61

Student exchange 8 7 6 0

資金別学生派遣数　　Numbers of students by Financial Support Source

As support is coming from plural sources, the number of students receiving support overlaps.
複数の予算により支援することがあるため、支援者数と派遣者数の総数は異なる

平成25年度　国際研究者交流事業採択分
International Researcher Exchange, Academic Year 2013

平成25年度　国際共同研究一覧　
International Joint Research, Academic Year 2013
（継続）
独立行政法人日本学術振興会　多国間国際研究協力事業　JSPS G8 Research Councils Initiative
研究課題名　インクジェット法を用いた有機単結晶太陽光発電技術
Research Project: Ink-jet Printed Single-crystal Organic Photovoltaics
Partner Country: U.S.A, U.K.
Period: Oct. 1, 2012 to Sep. 30, 2015
Host Researcher: Prof. HOTTA Shu, Department of Macromolecular Science and Engineering

独立行政法人日本学術振興会　二国間交流事業共同研究　JSPS Bilateral Joint Research Projects
研究課題名　ショウジョウバエモデルとベトナム由来天然物のヒト疾患研究への応用
Research Project: Applycation of Drosophila model and Vietnam-Originated natural substances for human disease study
Host Researcher: Prof. Kamei Kaeko

外国人研究者等招へい事業(Incoming)
研究課題名　日米のワークプレイスにおけるコラボレーション型知識創造の為の文脈共有の理解
Research Project: Interaction and collaboration in modern workplaces in Japan: Shared context for knowledge creation
独立行政法人日本学術振興会　外国人特別研究員（欧米短期）　　JSPS Postdoctoral Fellowship for North American and European Researchers (Short-Term)
Name: （County /Region）: Ying Hua （China）
Period: Mar. 31, 2014 to Feb. 28, 2015
Host Researcher: Prof. NAKA Ryusuke

研究課題名　雛形本・絵手本に見る近世日本における建築観に関する研究
Research Project: Hokusai Katsushika and Architecture
独立行政法人日本学術振興会 外国人研究者再招へい事業　　JSPS BRIDGE Fellowship Program
Name （country/region）: Jean-Sebastien Benoit Cluzel （French）
Period: Jul. 8, 2013 to Jul. 31, 2013
Host Researcher: Prof. NISHIDA Masatsugu

研究課題名　日本におけるペネロピ・フィッツジェラルドの研究
Research Project: Penelope Fitzgerald's Reception in Japan
独立行政法人日本学術振興会 二国間協定等による研究者交流事業　　JSPS The Researcher Exchange Program
Name （country/region） ZHANG, Ju （China）
Period: Feb. 7, 2014 to Feb. 26, 2014
Host Researcher: Prof. AUGUSTINE Jonathan Morris

研究課題　ショウジョウバエモデルを用いたパーキンソン病原因遺伝子UCH-L1の生体内機能の研究
Research Project: Studying on the role of UCH-L1 in human diseases by Drosophila model
独立行政法人日本学生支援機構　帰国外国人留学生研究指導事業　JASSO Follow-up Research Fellowship
Name （country/region） Dang Thi Phuong Thao （Vietnam）
Period: Oct. 23, 2013 to Jan. 20, 2014
Host Researcher: Prof. YAMAGUCHI Masamitsu

研究課題　植民地における関西モダニズムの受容ー関西の近代建築と満州建築の関係性
Research Project: An acceptance of Kansai modernism in colony － the relationship between modern architecture in the Kansai region and Manchurian architecture
国際交流基金　日本研究フェローシップ事業　The Japan Foundation Japanese Studies Fellowship Program
Name （country/region） YANG Yu （China）
Period: Sep. 3, 2013 to Sep. 2, 2014
Host Researcher: Prof. MATSUKUMA Hiroshi

第41回国別研修「日墨戦略的グローバル・パートナーシップ研修計画/日本のデザインと伝統技術」
41th country by country training ‘Japan-Mexico Training Program for the Strategic Global Partnership/Japanese Design and Traditional Technique
独立行政法人国際協力機構 JICA
Name: CRUZ FLORIN Jorge Javier   GONZALEZ OSNAYA Ma De Lourdes  MOLINA VARGAS Ana Victoria
Period: May. 7, 2013 to Nov. 2, 2013
Host Researcher: Prof. YAMAMOTO Kentaro
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A … Promotional Funding for International Exchange （国際交流奨励基金）
B … JASSO （日本学生支援機構） 
C … Donation from KIT alumini （同窓会より寄付金）



京都工芸繊維大学国際センター
International Center
Kyoto Institute of Technology 

Matsugasaki, Sakyo-ku, Kyoto 606-8585 Japan
TEL : +81-75-724-7129  FAX : +81-75-724-7710

E-mail : kokusai@jim.kit.ac.jp

HP : http://www.kokusai.kit.ac.jp/english/

        http://www.kit.ac.jp/

We welcome your feedback!
Thank you for reading the KIT International Journal.

We look forward to your comments, questions and suggestions. 
Please e-mail us at kokusai@jim.kit.ac.jp

ご意見・ご感想をお寄せください！
KITインターナショナルジャーナルをお読みいただき、ありがとうございます。

皆様からのご意見・ご感想をお待ちしております。
e-mail: kokusai@jim.kit.ac.jp

表紙写真：東キャンパス構内と法の山（松ヶ崎東山）
Cover Photo : East Campus Courtyard and Mt. Matsugasaki-higashiyama

Photo Credit: Takashi Kuroyanagi (Nakano Design Lab.)
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